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European Charter
for Regional or Minority Languages?

Preamble

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members, particularly for the purpose of
safeguarding and realising the ideals and principles
which are their common heritage;

Considering that the protection of the historical
regional or minority languages of Europe, some of
which are in danger of eventual extinction,
contributes to the maintenance and development of
Europe’s cultural wealth and traditions;

Considering that the right to use a regional or
minority language in private and public life is an
inalienable right conforming to the principles
embodied in the United Nations International
Covenant on Civil and Political Rights, and
according to the spirit of the Council of Europe
Convention for the Protection of Human Rights and
Fundamental Freedoms;

Having regard to the work carried out within the
CSCE and in particular to the Helsinki Final Act of
1975 and the document of the Copenhagen Meeting
of 1990;

Stressing the value of interculturalism and
multilingualism and considering that the protection
and encouragement of regional or minority
languages should not be to the detriment of the
official languages and the need to learn them;

Realising that the protection and promotion of
regional or minority languages in the different
countries and regions of Europe represent an
important contribution to the building of a Europe
based on the principles of democracy and cultural
diversity within the framework of national
sovereignty and territorial integrity;

Taking into consideration the specific conditions
and historical traditions in the different regions of
the European States,

Have agreed as follows:

1 CETS no. 148. The convention was adopted by the Committee of
Ministers of the Council of Europe on 25 June 1992 and opened
for signature on 5 November 1992 in Strasbourg. It entered into
force on 1 March 1998, according to article 19. Authentic texts:
English and French. See also United Nations Treaty Series vol.
2044, p. 575, reg. no. 35358.

Carta europeana
a limbilor regionale sau minoritare?

Preambul

Statele membre ale Consiliului
semnatare ale prezentei Carte,

Considerand cid scopul Consiliului Europei este
realizarea unei uniuni mai stranse intre membrii
sdi, indeosebi pentru salvgardarea si promovarea
idealurilor ~si  principiillor care constituie
patrimoniul lor comun,;

Considerand ca protectia limbilor regionale sau
minoritare istorice din Europa, dintre care unele
riscd, in decursul timpului, sd dispara, contribuie la
mentinerea si dezvoltarea traditiilor si a bogéatiei
culturale a Europei;

Considerand ca dreptul de a practica o limba
regionala sau minoritara in viata privata si publica
reprezintd un drept imprescriptibil, in conformitate
cu principiile cuprinse in Pactul international
relativ la drepturile civile si politice al Natiunilor
Unite, si in conformitate cu spiritul Conventiei
pentru apérarea drepturilor omului si a libertatilor
fundamentale a Consiliului Europei;

Luand in considerare activitatea realizatd in
cadrul C.S.C.E. si in special Actul final de la
Helsinki din 1975 si documentul reuniunii de la
Copenhaga din 1990;

Subliniind valoarea interculturalitatii si a
plurilingvismului, si considerand cd protectia si
incurajarea limbilor regionale sau minoritare nu
trebuie s se facid in detrimentul limbilor oficiale si
a necesitatii de a le insusi;

Constiente de faptul cd protectia si promovarea
limbilor regionale sau minoritare in diferite téri si
regiuni ale Europei reprezinta o contributie
importantd la construirea unei Europe bazata pe
principiile democratiei si ale diversitatii culturale,
in cadrul suveranitatii nationale si al integritatii
teritoriale;

Tindnd seama de conditiile specifice si de
traditiile istorice proprii diferitelor regiuni ale
statelor Europei;

Au convenit asupra celor ce urmeaza:

Europei,

1 Non-official translation. The text can be found at the website of
the Information Office of the Council of Europe in Moldova
(http://www.bice.md) or the Romanian Institute for Human
Rights (http://www.irdo.ro).
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PART1I
GENERAL PROVISIONS

Article 1 — Definitions

For the purposes of this Charter:

a “regional or minority languages”
languages that are:

i traditionally used within a given territory of
a State by nationals of that State who form a
group numerically smaller than the rest of
the State’s population; and

ii different from the official language(s) of
that State;

it does not include either dialects of the official

language(s) of the State or the languages of
migrants;

b “territory in which the regional or minority
language is used” means the geographical area
in which the said language is the mode of
expression of a number of people justifying the
adoption of the wvarious protective and
promotional measures provided for in this
Charter;

¢ “non-territorial languages” means languages
used by nationals of the State which differ
from the language or languages used by the
rest of the State’s population but which,
although traditionally used within the territory
of the State, cannot be identified with a
particular area thereof.

means

Article 2 — Undertakings

Each Party undertakes to apply the provisions of
Part II to all the regional or minority languages
spoken within its territory and which comply
with the definition in Article 1.

In respect of each language specified at the time
of ratification, acceptance or approval, in
accordance with Article 3, each Party undertakes
to apply a minimum of thirty-five paragraphs or
sub-paragraphs chosen from among the
provisions of Part III of the Charter, including at
least three chosen from each of the Articles 8 and
12 and one from each of the Articles 9, 10, 11 and

13.

Article 3 — Practical arrangements

Each Contracting State shall specify in its
instrument of ratification, acceptance or
approval, each regional or minority language, or
official language which is less widely used on the
whole or part of its territory, to which the
paragraphs chosen in accordance with Article 2,
paragraph 2, shall apply.

Any Party may, at any subsequent time, notify
the Secretary General that it accepts the
obligations arising out of the provisions of any
other paragraph of the Charter not already
specified in its instrument of ratification,
acceptance or approval, or that it will apply
paragraph 1 of the present article to other
regional or minority languages, or to other
official languages which are less widely used on

PARTEA1
DISPOZITII GENERALE

Articolul 1 — Definitii

In sensul prezentei Carte:

a prin expresia "limbi regionale sau minoritare"
se inteleg limbile:

i folosite in mod traditional intr-o anuinita
zond a unui stat de cétre cetitenii acelui stat
care constituie un grup numeric inferior
restului populatiei statului; si

ii diferite de limba (-ile) oficiala (-ale) a (ale)
acelui stat;

ea nu include nici dialectele limbii (-ilor)

oficiale a (ale) statului, nici limbile

migrantilor;

b prin "zona in cadrul cireia o limba regionala
sau minoritara este folositd" se intelege aria
geograficd in care aceasta limbad reprezinta
modul de exprimare al unui numéir de
persoane justificind adoptarea a diferite
masuri de protectie si de promovare prevazute
prin prezenta Carta;

¢ prin "limbi non-teritoriale" se inteleg limbile
folosite de cetétenii unui stat care sunt diferite
de limba (-ile) folositd (-ite) de restul
populatiei statului, dar care, desi folosite In
mod traditional pe teritoriul statului, nu pot fi
asociate cu o anuiniti arie geografici a
acestuia.

Articolul 2 — Angajamente

Fiecare Parte se angajeazid sa aplice prevederile
Partii II la ansamblul limbilor regionale sau
minoritare folosite pe teritoriul sdu, care
corespund definitiilor din articolul 1.

In ceea ce priveste orice limba indicatd in
momentul ratificarii, al acceptirii sau al
aprobadrii, in conformitate cu articolul 3, fiecare
Parte se angajeazd si aplice un minimum de
treizeci si cinci de paragrafe sau alineate
selectionate dintre prevederile Partii III a
prezentei Carte, dintre care cel putin trei
selectionate din fiecare din articolele 8 si 12 si
unul din fiecare din articolele 9/ 10, 11 i 13.

Articolul 3 — Modalitati

Fiecare stat contractant trebuie si specifice in
instrumentul sau de ratificare, de acceptare sau
de aprobare fiecare limbd regionald sau
minoritara, sau fiecare limba oficiala mai putin
raspanditd pe ansamblul sau pe o parte a
teritoriului sdu, la care se aplica paragrafele
selectionate in conformitate cu paragraful 2 al
articolului 2.

Orice Parte poate, in orice moment ulterior, si
notifice Secretarului General ci accepta
obligatiile decurgand din prevederile oricarui alt
paragraf al Cartei care nu fusese specificat in
instrumentul de ratificare, de acceptare sau de
aprobare, sau ca va aplica paragraful 1 al
prezentului articol altor limbi regionale sau
minoritare sau altor limbi oficiale mai putin
raspandite pe ansamblul sau pe o parte a
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the whole or part of its territory.

3 The undertakings referred to in the foregoing
paragraph shall be deemed to form an integral
part of the ratification, acceptance or approval
and will have the same effect as from their date of
notification.

Article 4 — Existing regimes of protection

1 Nothing in this Charter shall be construed as
limiting or derogating from any of the rights
guaranteed by the European Convention on
Human Rights.

2 The provisions of this Charter shall not affect any
more favourable provisions concerning the status
of regional or minority languages, or the legal
regime of persons belonging to minorities which
may exist in a Party or are provided for by
relevant bilateral or multilateral international
agreements.

Article 5 — Existing obligations

Nothing in this Charter may be interpreted as
implying any right to engage in any activity or
perform any action in contravention of the purposes
of the Charter of the United Nations or other
obligations under international law, including the
principle of the sovereignty and territorial integrity
of States.

Article 6 — Information

The Parties undertake to see to it that the
authorities, organisations and persons concerned
are informed of the rights and duties established by
this Charter.

PART II
OBJECTIVES AND PRINCIPLES
PURSUED IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 2, PARAGRAPH 1

Article 7 — Objectives and principles

1 In respect of regional or minority languages,
within the territories in which such languages are
used and according to the situation of each
language, the Parties shall base their policies,
legislation and practice on the following
objectives and principles:

a the recognition of the regional or minority
languages as an expression of cultural wealth;

b the respect of the geographical area of each
regional or minority language in order to
ensure that existing or new administrative
divisions do not constitute an obstacle to the
promotion of the regional or minority
language in question;

¢ the need for resolute action to promote
regional or minority languages in order to
safeguard them;

d the facilitation and/or encouragement of the
use of regional or minority languages, in
speech and writing, in public and private life;

e the maintenance and development of links, in

teritoriului sau.

3 Angajamentele prevazute in paragraful precedent
vor fi considerate parte integranta a ratificarii, a
acceptarii sau a aprobdrii si vor avea aceleasi
efecte cu incepere de la data notificarii lor.

Articolul 4 — Regimuri de protectie existente

1 Nici o prevedere a prezentei Carte nu poate fi
interpretata ca o limitare sau derogare de la
drepturile garantate prin Conventia Europeana a
Drepturilor Omului.

2 Prevederile prezentei Carte nu aduc atingere
prevederilor mai favorabile care reglementeaza
situatia limbilor regionale sau minoritare, sau
statutul juridic al persoanelor apartinand
minoritatilor, existente deja intr-un Stat Parte
sau care sunt prevazute de acordurile
internationale  bilaterale sau multilaterale
pertinente.

Articolul 5 — Obligatii existente

Nici o prevedere a prezentei Carte nu va putea fi
interpretati ca implicind dreptul de angaja o
activitate sau de a realiza o actiune ce contravine
scopurilor Cartei Natiunilor Unite sau altor obligatii
de drept international, inclusiv principiului
suveranitatii si integritatii teritoriale a statelor.

Articolul 6 — Informare

Pirtile se angajeaza sa vegheze ca autoritatile,
organizatiile si persoanele interesate si fie
informate asupra drepturilor si obligatiilor stabilite
prin prezenta Carta.

PARTEA II
OBIECTIVE SI PRINCIPII URMARITE iN
CONFORMITATE CU
PARAGRAFUL 1 AL ARTICOLULUI 2

Articolul 7 — Obiective si principii

1 In ceea ce priveste limbile regionale sau
minoritare, in zonele in care aceste limbi sunt
folosite si in functie de situatia fiecarei limbi,
Partile isi intemeiazd politica, legislatia si
practica pe urmatoarele obiective si principii:

a recunoasterea  limbilor  regionale  sau
minoritare ca o expresie a bogétiei culturale;

b respectarea ariei geografice a fiecirei limbi
regionale sau minoritare, iIn asa fel incét
diviziunile administrative existente sau noi sa
nu constituie un obstacol pentru promovarea
respectivei limbi regionale sau minoritare;

¢ necesitatea wunei actiuni hotarate pentru
promovarea limbilor regionale sau minoritare
in vederea salvgardarii lor;

d facilitarea si/sau incurajarea folosirii oral sau
in scris, a limbilor regionale sau minoritare, in
viata publica sau in viata privati;

e mentinerea si dezvoltarea relatiilor, in



Database for the European Charter for Regional or Minority Languages

the fields covered by this Charter, between
groups using a regional or minority language
and other groups in the State employing a
language used in identical or similar form, as
well as the establishment of cultural relations
with other groups in the State using different
languages;

f the provision of appropriate forms and means
for the teaching and study of regional or
minority languages at all appropriate stages;

g the provision of facilities enabling non-
speakers of a regional or minority language
living in the area where it is used to learn it if
they so desire;

h the promotion of study and research on
regional or minority languages at universities
or equivalent institutions;

i the promotion of appropriate types of
transnational exchanges, in the fields covered
by this Charter, for regional or minority
languages used in identical or similar form in
two or more States.

The Parties undertake to eliminate, if they have
not yet done so, any unjustified distinction,
exclusion, restriction or preference relating to the
use of a regional or minority language and
intended to discourage or endanger the
maintenance or development of it. The adoption
of special measures in favour of regional or
minority languages aimed at promoting equality
between the users of these languages and the rest
of the population or which take due account of
their specific conditions is not considered to be
an act of discrimination against the users of more
widely-used languages.

The Parties undertake to promote, by
appropriate measures, mutual understanding
between all the linguistic groups of the country
and in particular the inclusion of respect,
understanding and tolerance in relation to
regional or minority languages among the
objectives of education and training provided
within their countries and encouragement of the
mass media to pursue the same objective.

In determining their policy with regard to
regional or minority languages, the Parties shall
take into consideration the needs and wishes
expressed by the groups which use such
languages. They are encouraged to establish
bodies, if necessary, for the purpose of advising
the authorities on all matters pertaining to
regional or minority languages.

The Parties undertake to apply, mutatis
mutandis, the principles listed in paragraphs 1 to
4 above to non-territorial languages. However, as
far as these languages are concerned, the nature
and scope of the measures to be taken to give
effect to this Charter shall be determined in a
flexible manner, bearing in mind the needs and
wishes, and respecting the traditions and
characteristics, of the groups which use the
languages concerned.

domeniile previzute in prezenta Cartd, intre
grupurile folosind o limba regionala sau
minoritara si alte grupuri ale aceluiagi stat ce
vorbesc o limba practicatd intr-o forma
identica sau apropiati, ca si stabilirea de relatii
culturale cu alte grupuri din respectivul stat
folosind limbi diferite;

f stabilirea de forme si mijloace adecvate de
predare si studiere a limbilor regionale sau
minoritare, la toate nivelele corespunzatoare;

g stabilirea de mijloace permitand celor ce nu
vorbesc o limba regionald sau minoritara si
care locuiesc intr-o arie unde aceastd limba
este folositd sd o invete, daca doresc acest
lucru;

h promovarea studiilor si a cercetarilor in
domeniul limbilor regionale sau minoritare in
universitati sau institutii echivalente;

i promovarea unor forme corespunzitoare de
schimburi transnationale, in domeniile
prevazute de prezenta Carta, pentru limbile
regionale sau minoritare folosite intr-o forma
identica sau apropiata in doua sau mai multe
state.

Pirtile se angajeazd si elimine, dacd nu au facut-
o deja, orice distinctie, excludere, restrictie sau
preferinta nejustificatd relativa la folosirea unei
limbi regionale sau minoritare si avand drept
scop descurajarea sau punerea in pericol a
mentinerii sau dezvoltirii acesteia. Adoptarea de
masuri speciale in favoarea limbilor regionale sau
minoritare, destinate sa promoveze egalitatea
intre vorbitorii acestor limbi si restul populatiei,
sau urmirind si tind seama de situatiile lor
specifice, nu este considerata ca un act de
discriminare fatd de vorbitorii liinbilor mai
raspandite.
Partile se angajeazd sa promoveze, prin masuri
corespunzitoare, intelegerea reciproci intre toate
grupurile lingvistice ale tirii, in deosebi
actionand in asa fel incat respectul, intelegerea si
toleranta fatd de limbile regionale sau minoritare
sd figureze printre obiectivele educatiei si
instruirii desfasurate in tara, si sa incurajeze
mijloacele de comunicare in masa si urmareasca
acelasi obiectiv.
In determinarea politicii fata de limbile regionale
sau minoritare, Partile se angajeazd si ia in
considerare necesititile si dorintele exprimate de
grupurile ce folosesc aceste limbi. Ele sunt
incurajate si creeze, daca este necesar, organe cu
rol consultativ asupra tuturor chestiunilor legate
de limbile regionale sau minoritare.

Partile se angajeaza sa aplice, mutatis mutandis,
principiile enumerate in paragrafele 1 — 4 de mai
sus, la limbile non-teritoriale. Totusi, in cazul
acestor limbi, natura si cuprinderea masurilor ce
urmeazd a fi luate pentru a da efect prezentei
Carte, vor fi determinate intr-o maniera flexibili,
tindind seama de necesitidti si dorinte, si
respectand traditiile si caracteristicile grupurilor
care folosesc limbile respective.
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PART III

MEASURES TO PROMOTE THE USE
OF REGIONAL OR MINORITY LANGUAGES
IN PUBLIC LIFE IN ACCORDANCE WITH
THE UNDERTAKINGS ENTERED INTO
UNDER ARTICLE 2, PARAGRAPH 2

Article 8 — Education

With regard to education, the Parties undertake,
within the territory in which such languages are
used, according to the situation of each of these
languages, and without prejudice to the teaching
of the official language(s) of the State:

a i

=N

ii

=%

ii

=

ii

to make available pre-school education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of pre-
school education in the relevant regional or
minority languages; or

to apply one of the measures provided for
under i and ii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient; or

if the public authorities have no direct
competence in the field of pre-school
education, to favour and/or encourage the
application of the measures referred to
under i to iii above;

to make available primary education in the
relevant regional or minority languages; or

to make available a substantial part of
primary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within primary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
whose families so request and whose
number is considered sufficient;

to make available secondary education in
the relevant regional or minority languages;
or

to make available a substantial part of
secondary education in the relevant regional
or minority languages; or

to provide, within secondary education, for
the teaching of the relevant regional or
minority languages as an integral part of the
curriculum; or

to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

to make available technical and vocational
education in the relevant regional or
minority languages; or

to make available a substantial part of

PARTEA IITI

MASURI IN FAVOAREA FOLOSIRII
LIMBILOR REGIONALE SAU MINORITARE
IN VIATA PUBLICA, CE URMEAZA A FI
ADOPTATE IN CONFORMITATE CU
ANGAJAMENTELE ASUMATE iN VIRTUTEA
PARAGRAFULUI 2 AL ARTICOLULUI 2

Articolul 8 — Invatamant

In materie de invatimant, Partile se angajeazi, in

ceea ce priveste zonele in care sunt folosite astfel
de limbi, in functie de situatia fiecdreia dintre
aceste limbi si fara a aduce atingere limbii (-ilor)
oficiale a (ale) statului:

a i

ii

=N

ii

iv

ii

=%

ii

v

ii

iii

iv

ii

educatii
regionale sau

sa prevadid desfasurarea unei
prescolare in limbile
minoritare respective; sau
sa prevada desfisurarea unei parti
substantiale a educatiei prescolare in limbile
regionale sau minoritare respective; sau

sa aplice una din masurile vizate la punctele
isi ii de mai sus, cel putin elevilor ale céror
familii o solicitd si al ciror numar este
considerat suficient; sau

dacd autoritatile publice nu au competente
directe in domeniul educatiei prescolare, si
favorizeze si/sau incurajeze aplicarea
masurilor vizate la punctele i — iii de mai
sus;

sa prevada desfisurarea unui invatdmant
primar in limbile regionale sau minoritare
respective; sau

sd prevada desfisurarea unei parti
substantiale a invatimantului primar in
limbile regionale sau minoritare respective;
sau

sd prevadd, in cadrul invatdmantului
primar, ca predarea limbilor regionale sau
minoritare respective sa facad parte
integranta din programa de invatamant; sau
s aplice una din masurile vizate la punctele
i — iii de mai sus, cel putin elevilor ale céaror
familii o solicitd si al ciror numar este
considerat suficient;

sd prevada desfasurarea unui invatamant
secundar in limbile regionale sau minoritare
respective; sau

sd prevadda desfisurarea unei parti
substantiale a invatimantului secundar in
limbile regionale sau minoritare respective;
sau

sd prevadd, in cadrul Invatamantului
secundar, predarea limbilor regionale sau
minoritare ca parte integranta a programei
de Invitdmant; sau

sa aplice una din masurile vizate la punctele
i — iii de mai sus, cel putin elevilor care o
soliciti — sau, daca este cazul, al caror
familii o solicitd — in numar considerat
suficient;

sd prevada desfisurarea unui invatimant
tehnic si vocational in limbile regionale sau
minoritare respective; sau

sd prevadd desfisurarea

unei parti
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technical and vocational education in the
relevant regional or minority languages; or

to provide, within technical and vocational
education, for the teaching of the relevant
regional or minority languages as an
integral part of the curriculum; or

iv to apply one of the measures provided for
under i to iii above at least to those pupils
who, or where appropriate whose families,
so wish in a number considered sufficient;

=%

ii

e i to make available university and other
higher education in regional or minority
languages; or

ii to provide facilities for the study of these
languages as university and higher
education subjects; or

iii if, by reason of the role of the State in
relation to higher education institutions,
sub-paragraphsi and ii cannot be applied,
to encourage and/or allow the provision of
university or other forms of higher
education in regional or minority languages
or of facilities for the study of these
languages as university or higher education
subjects;

f i to arrange for the provision of adult and
continuing education courses which are
taught mainly or wholly in the regional or
minority languages; or

ii to offer such languages as subjects of adult
and continuing education; or

=

iii if the public authorities have no direct

competence in the field of adult education,

to favour and/or encourage the offering of
such languages as subjects of adult and
continuing education;

g to make arrangements to ensure the teaching
of the history and the culture which is reflected
by the regional or minority language;

h to provide the basic and further training of the
teachers required to implement those of
paragraphs a to g accepted by the Party;

i to set up a supervisory body or bodies
responsible for monitoring the measures taken
and progress achieved in establishing or
developing the teaching of regional or minority
languages and for drawing up periodic reports
of their findings, which will be made public.

With regard to education and in respect of
territories other than those in which the regional
or minority languages are traditionally used, the
Parties undertake, if the number of users of a
regional or minority language justifies it, to
allow, encourage or provide teaching in or of the
regional or minority language at all the
appropriate stages of education.

substantiale a invatdmantului tehnic si

vocational in limbile regionale sau

minoritare respective; sau

sd prevadi, in cadrul educatiei tehnice si

vocationale, predarea limbilor regionale sau

minoritare respective, ca parte integranti a

programei de invatamant; sau

iv sa aplice una din masurile vizate la punctele
i — iii de mai sus cel putin elevilor care o
soliciti — sau, daca este cazul, ale ciror
familii o solicita — in numir considerat
suficient;

e i sa prevadd desfasurarea unui Invatamant
universitar si a altor forme de invatamant
superior in limbile regionale sau minoritare;
sau

ii sa prevadd studiul acestor limbi, ca
disciplina a invatamantului universitar si
superior; sau

iii dacd, in temeiul rolului statului in raport cu
institutiile =~ de invatimant superior,
alineatele i si ii nu pot fi aplicate, si
incurajeze si/sau sa autorizeze crearea unui
invatamant superior in limbile regionale sau
minoritare sau a unor modalititi permitand
studierea acestor limbi in universitate sau in
alte institutii de invatamant superior;

=2

ii

f i sa ia masuri pentru organizarea de cursuri
de educatie pentru adulti sau de educatie
permenentd desfigurate in principal sau
integral in limbile regionale sau minoritare;
sau

ii s4 propund aceste limbi ca discipline de
educatie pentru adulti si de educatie
permanenta; sau

dacd autoritatile publice nu au competente

directe in domeniul educatiei adultilor, si

favorizeze si/sau si Incurajeze predarea
acestor limbi in cadrul educatiei pentru
adulti sau al educatiei permanente;

g s ia masuri pentru asigurarea predirii istoriei
si a culturii pe care limba regionala sau
minoritara le exprima;

h si asigure pregatirea de baza si permanenta a
cadrelor didactice necesare punerii in aplicare
a acelora dintre paragrafele de la a. la g.
acceptate de Parte;

i si creeze unul sau mai multe organe de control
insarcinate sa urméareasca masurile adoptate si
progresele realizate in directia instituirii sau a
dezvoltarii predérii limbilor regionale sau
minoritare i sa realizeze asupra acestor
chestiuni rapoarte periodice care vor fi ficute
publice.

In materie de invatdmant si in ceea ce priveste
zonele altele decat cele in care sunt folosite in
mod traditional limbile regionale sau minoritare,
Partile se angajeaza sa autorizeze, si incurajeze si
sa creeze, dacd numiirul vorbitorilor unei limbi
regionale sau minoritare o justifica, predarea in
limba regionala sau minoritara, sau predarea
acestei limbi la nivele de invitamant
corespunzitoare.

=

ii
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Article 9 — Judicial authorities

The Parties undertake, in respect of those judicial
districts in which the number of residents using
the regional or minority languages justifies the
measures specified below, according to the
situation of each of these languages and on
condition that the use of the facilities afforded by
the present paragraph is not considered by the
judge to hamper the proper administration of
justice

a in criminal proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to guarantee the accused the right to use

his/her regional or minority language;
and/or

to provide that requests and evidence,
whether written or oral, shall not be
considered inadmissible solely because they
are formulated in a regional or minority
language; and/or

iv to produce, on request, documents
connected with legal proceedings in the
relevant regional or minority language,

if necessary by the use of interpreters and

translations involving no extra expense for the

persons concerned;
b in civil proceedings:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

=
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iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

¢ in proceedings before courts concerning
administrative matters:

i to provide that the courts, at the request of
one of the parties, shall conduct the
proceedings in the regional or minority
languages; and/or

ii to allow, whenever a litigant has to appear
in person before a court, that he or she may
use his or her regional or minority language
without thereby incurring additional
expense; and/or

iii to allow documents and evidence to be
produced in the regional or minority
languages,

if necessary by the use of interpreters and

translations;

d to take steps to ensure that the application of

1

Articolul 9 — Justitia
Pirtile se angajeazd, 1n ceea ce priveste
circumscriptiile autoritatilor judiciare in care
numarul persoanelor folosind limbile regionale
sau minoritare justifici masurile specificate mai
jos, in functie de situatia fiecareia din aceste
limbi, si cu conditia ca utilizarea posibilititilor
oferite de prezentul paragraf si nu fie considerati
de cdtre judecitor ca impiedicand buna
administrare a justitiei:
a 1in cadrul procedurilor penale:
i sa prevadad ca, la cererea uneia din partl
tribunalele si isi desfisoare procedurile in
limbile regionale sau minoritare; si/sau

de a
sau

ii s garanteze acuzatului
exprima in limba sa
minoritara; si/sau

sd prevada ca cererile si probele, scrise sau
orale, sid nu fie considerate ca inadmisibile
numai pe motivul cd sunt formulate intr-o
limba regionald sau minoritard; si/ sau

dreptul
regionala

=
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iv s administreze in aceste limbi regionale
sau minoritare, la cerere, actele in legitura
cu procedurile judiciare,

daca este necesar prin recurgerea la interpreti

si traduceri care si nu implice cheltuieli

suplimentare pentru cei interesati;
b 1in cadrul procedurilor civile:

i sd prevada ca, la cererea unei parti,
tribunalele sa isi desfasoare procedurile in
limbile regionale sau minoritare; si/sau

ii sd permitd, ca atunci cind o parte la un
litigiu trebuie sd compard personal in fata
unui tribunal, aceasta si se exprime in
limba sa regionald sau minoritara, fard ca
prin aceasta si se expunid la cheltuieli
suplimentare; si/sau

iii s8 permita administrarea de documente si
probe in limbile regionale sau minoritare,

daca este necesar prin recurgerea la interpreti
si traduceri;
¢ 1n procedurile in fata jurisdictiilor competente
in materie administrativa:
i sd prevadd ca jurisdictiile la cererea unei
parti, sa conducd procedura intr-una din
limbile regionale sau minoritare; si/sau

ii sa permita, in cazul in care o parte aflata in
litigiu trebuie sd compard in persoana in
fata unui tribunal, si se exprime in limba sa
regionald sau minoritara fiara ca pentru
aceasta sia se expund la cheltuieli
suplimentare; si/sau

iii sa permitd producerea de documente si de
probe in limbile regionale sau minoritare;

daca este necesar se va recurge la interpreti si
la traduceri.
d si ia mdisuri pentru a asigura aplicarea
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sub-paragraphs i and iii of paragraphs b and c
above and any necessary use of interpreters
and translations does not involve extra
expense for the persons concerned.

2 The Parties undertake:

a not to deny the validity of legal documents
drawn up within the State solely because they
are drafted in a regional or minority language;
or

b not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language, and to provide
that they can be invoked against interested
third parties who are not users of these
languages on condition that the contents of the
document are made known to them by the
person(s) who invoke(s) it; or

¢ not to deny the validity, as between the parties,
of legal documents drawn up within the
country solely because they are drafted in a
regional or minority language.

3 The Parties undertake to make available in the

regional or minority languages the most
important national statutory texts and those
relating particularly to users of these languages,
unless they are otherwise provided.

Article 10 — Administrative authorities and

public services

Within the administrative districts of the State in

which the number of residents who are users of

regional or minority languages justifies the

measures specified below and according to the

situation of each language, the Parties undertake,

as far as this is reasonably possible:

a i to ensure that the administrative authorities
use the regional or minority languages; or

ii to ensure that such of their officers as are in
contact with the public use the regional or
minority languages in their relations with
persons applying to them in these
languages; or

to ensure that users of regional or minority

languages may submit oral or written

applications and receive a reply in these
languages; or
iv to ensure that users of regional or minority
languages may submit oral or written
applications in these languages; or
v to ensure that users of regional or minority
languages may validly submit a document in
these languages;

b to make available widely used administrative
texts and forms for the population in the
regional or minority languages or in bilingual
versions;

¢ to allow the administrative authorities to draft
documents in a regional or minority language.

=
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2 In respect of the local and regional authorities on

whose territory the number of residents who are

alineatelor i-iii ale paragrafelor b si ¢ de mai
sus si utilizarea eventuald de interpreti si
traduceri, fara ca aceasta sa atragd cheltuieli
suplimentare pentru cei interesati.

2 Pirtile se angajeaza:

a sa nu conteste validitatea actelor juridice
intocmite in tard numai pe motivul ca acestea
sunt redactate intr-o limba regionald sau
minoritard; sau

b sa nu conteste validitatea, intre parti, a actelor
juridice intocmite in tard numai pe motivul ca
acestea sunt redactate intr-o limba regionald
sau minoritara, si s prevada ci acestea pot fi
invocate impotriva unor parti terte interesate
care nu folosesc respectivele limbi, cu conditia
ca continutul actului (-elor) si fie adus la
cunostinta acestora de citre persoanele care 11
(le) invoci; sau

¢ si nu conteste validitatea, intre parti, a actelor
juridice intocmite in tara numai pe motivul ca
sunt redactate intr-o limb# regionald sau
minoritara.

3 Partile se angajeaza sa faca accesibile, in limbile

regionale sau minoritare, textele legislative
nationale cele mai importante si pe acelea care
intereseaza in mod special pe cei ce utilizeaza
aceste limbi, dacd aceste texte nu sunt deja
disponibile in alt fel.

Articolul 10 — Autoritdtile administrative si
serviciile publice
In circumscriptiile administrative ale statului
locuite de un numir de vorbitori de limbi
regionale sau minoritare, care justifica masurile
specificate mai jos, si in functie de situatia
fiecarei limbi, Partile se angajeaza, in masura in
care este posibil:

a i sa vegheze ca autoritatile administrative sa
utilizeze limbile regionale sau minoritare;
sau

ii s vegheze ca functionarii autoritatilor

administrative care asigurd relatia cu

publicul sa foloseasca limbile regionale sau
minoritare in raporturile lor cu persoanele
care li se adreseazi in aceste limbi; sau

sd vegheze ca vorbitorii de limbi regionale

sau minoritare sa poatd prezenta cereri

orale sau scrise si sa primeascid raspunsuri
in aceste limbi; sau

iv sd vegheze ca vorbitorii de limbi regionale
sau minoritare sa poata prezenta cereri
orale sau scrise in aceste limbi;

v si vegheze ca vorbitorii de limbi regionale
sau minoritare sa poatid prezenta ca valabil
un document intocmit in aceste limbi;

b si pund la dispozitie formulare si texte
administrative de uz curent pentru populatie
in limbile regionale sau minoritare, sau in
versiuni bilingve;

¢ sa permitd autorititilor administrative si
intocmeascd documente intr-o limba regionala
sau minoritara.

=2
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2 In ceea ce priveste autorititile locale si regionale

din zonele locuite de un numér de vorbitori de
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users of regional or minority languages is such as

to justify the measures specified below, the

Parties undertake to allow and/or encourage:

a the use of regional or minority languages
within the framework of the regional or local
authority;

b the possibility for users of regional or minority
languages to submit oral or written
applications in these languages;

¢ the publication by regional authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

d the publication by local authorities of their
official documents also in the relevant regional
or minority languages;

e the use by regional authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

f the use by local authorities of regional or
minority languages in debates in their
assemblies, without excluding, however, the
use of the official language(s) of the State;

g the use or adoption, if necessary in
conjunction with the name in the official
language(s), of traditional and correct forms of
place-names in regional or minority languages.

With regard to public services provided by the
administrative authorities or other persons
acting on their behalf, the Parties undertake,
within the territory in which regional or minority
languages are used, in accordance with the
situation of each language and as far as this is
reasonably possible:

a to ensure that the regional or minority
languages are used in the provision of the
service; or

b to allow users of regional or minority
languages to submit a request and receive a
reply in these languages; or

¢ to allow wusers of regional or minority
languages to submit a request in these
languages.

With a view to putting into effect those

provisions of paragraphs 1, 2 and 3 accepted by

them, the Parties undertake to take one or more
of the following measures:

a translation or interpretation as may be
required;

b recruitment and, where necessary, training of
the officials and other public service
employees required;

¢ compliance as far as possible with requests
from public service employees having a
knowledge of a regional or minority language
to be appointed in the territory in which that
language is used.

The Parties undertake to allow the use or

adoption of family names in the regional or

minority languages, at the request of those
concerned.

limbi regionale sau minoritare in care se justifica

misurile specificate mai jos, Partile se angajeazi

sa permita si/sau sa incurajeze:

a folosirea limbilor regionale sau minoritare in
cadrul administratie regionale sau locale;

b posibilitatea pentru vorbitorii de limbi
regionale sau minoritare de a prezenta cereri
orale sau scrise in aceste limbi;

¢ publicarea de citre autorititile regionale a
textelor oficiale si in limbile regionale sau
minoritare;

d publicarea de catre autorititile locale a textelor
oficiale si in limbile regionale sau minoritare;

e folosirea de citre autorititile regionale a
limbilor regionale sau minoritare 1in
dezbaterile din Consiliile lor, fira a exclude,
totusi, folosirea limbii (-ilor) oficiale a (ale)
statului;

f folosirea de citre autoritatile locale a limbilor
regionale sau minoritare in dezbaterile din
Consiliile lor, fara a exclude, totusi, folosirea
limbii (-ilor) oficiale a (ale) statului;

g folosirea sau adoptarea, daca este cazul alaturi
de denumirea in limba (-ile) oficiala (-ale), a
formelor traditionale si corecte ale toponomiei
in limbile regionale sau minoritare.

In ceea ce priveste serviciile publice asigurate de
catre autoritatile administrative sau de citre alte
persoane care actioneazd in cadrul competentei
acestora, Partile contractante se angajeaza, in
zonele in care limbile regionale sau minoritare
sunt folosite, in functie de situatia fiecirei limbi
si in masura in care acest lucru este posibil:

a sa vegheze ca limbile regionale sau minoritare
sd fie folosite in cadrul serviciilor publice; sau

b sd permita vorbitorilor de limbi regionale sau
minoritare si formuleze cereri si si primeasca
raspunsuri in aceste limbi; sau

¢ sa permitd vorbitorilor de limbi regionale sau
minoritare si formuleze cereri in aceste limbi.

In vederea aplicirii dispozitiilor paragrafelor 1, 2

si 3 pe care le-au acceptat, Pirtile se angajeazi si

ia una sau mai multe dintre masurile ce urmeaza:

a traducerea sau interpretarea  eventual
solicitate;

b alegerea si, dacd este cazul, formarea unui
numar suficient de functionari si alti agenti
publici;

¢ satisfacerea, in masura in care este posibil a
cererilor agentilor publici care cunosc o limba
regionald sau minoritard de a fi repartizati in
zona in care aceasta limba este folosita.

Piartile se angajeaza sd permitd, la cererea celor
interesati, folosirea sau adoptarea de patronime
in limbile regionale sau minoritare.
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Article 11 — Media

The Parties undertake, for the users of the
regional or minority languages within the
territories in which those languages are spoken,
according to the situation of each language, to
the extent that the public authorities, directly or
indirectly, are competent, have power or play a
role in this field, and respecting the principle of
the independence and autonomy of the media:

a to the extent that radio and television carry out

a public service mission:

i to ensure the creation of at least one radio
station and one television channel in the
regional or minority languages; or
to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station and one
television channel in the regional or
minority languages; or
to make adequate provision
broadcasters offer programmes
regional or minority languages;
to encourage and/or facilitate the creation
of at least one radio station in the regional
or minority languages; or
to encourage and/or facilitate the
broadcasting of radio programmes in the
regional or minority languages on a regular
basis;
to encourage and/or facilitate the creation
of at least one television channel in the
regional or minority languages; or
to encourage and/or facilitate the
broadcasting of television programmes in
the regional or minority languages on a
regular basis;
to encourage and/or facilitate the production
and distribution of audio and audiovisual
works in the regional or minority languages;
to encourage and/or facilitate the creation
and/or maintenance of at least one
newspaper in the regional or minority
languages; or
to encourage and/or facilitate the
publication of newspaper articles in the
regional or minority languages on a regular
basis;
to cover the additional costs of those media
which use regional or minority languages,
wherever the law provides for financial
assistance in general for the media; or

so that
in the

iii

e i

to apply existing measures for financial
assistance also to audiovisual productions in
the regional or minority languages;

to support the training of journalists and other
staff for media using regional or minority
languages.

The Parties undertake to guarantee freedom of
direct reception of radio and television
broadcasts from neighbouring countries in a
language used in identical or similar form to a
regional or minority language, and not to oppose
the retransmission of radio and television

10
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Articolul 11 — Mijloace de comunicare

Pirtile se angajeaza, pentru vorbitorii limbilor
regionale sau minoritare, in zonele in care aceste
limbi sunt folosite, in functie de situatia fiecarei
limbi, in masura in care autorititile publice au, in
mod direct sau indirect, competente, atributii sau
un rol in acest domeniu, cu respectarea
principiilor de independentd si autonomie a
mijloacelor de comunicare:

a In masura in care radioul si televiziunea au

caracterul de servicii publice:

i sa asigure crearea cel putin a unei statii de
radio si a unui canal de televiziune in
limbile regionale sau minoritare; sau
sa incurajeze si/sau sa faciliteze crearea cel
putin a unei statii de radio si a unui canal de
televiziune 1in limbile regionale sau
minoritare; sau
sd ia madsuri corespunzatoare pentru ca
difuzorii sa programeze emisiuni in limbile
regionale sau minoritare;
sd Incurajeze si/sau sa faciliteze crearea cel
putin a unei statii de radio in limbile
regionale sau minoritare; sau
sd incurajeze si/sau si faciliteze emiterea de
programe de radio in limbile regionale sau
minoritare, in mod periodic;

ii

=1
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sd Incurajeze si/sau sa faciliteze crearea cel
putin a unui canal de televiziune in limbile
regionale sau minoritare; sau

sd incurajeze si/sau si faciliteze difuzarea
de programe de televiziune in limbile
regionale sau minoritare, in mod periodic;

ii

sa Incurajeze si/sau sa faciliteze realizarea si
difuzarea de productii audio si audiovizuale in
limbile reg1onale sau minoritare;

sd iIncurajeze si/sau sa faciliteze crearea
si/sau mentinerea cel putin a unui organ de
presd in limbile regionale sau minoritare;
sau

sd incurajeze si/sau faciliteze publicarea de
articole de presa in limbile regionale sau
minoritare, In mod periodic;

e i

ii

sd acopere costurile suplimentare ale
mijloacelor de comunicare ce utilizeaza
limbile regionale sau minoritare, atunci
cand legea prevede o asistenta financiara, in
general, pentru mijloacele de comunicare;
sau

sa extindda masurile existente de asistenta
financiara la productiile audiovizuale in
limbile regionale sau minoritare;

sd sprijine formarea jurnalistilor si a
personalului pentru mijloacele de comunicare
ce utilizeaza limbile regionale sau minoritare.
Partile se angajeaza sa garanteze libertatea de
receptie directd a emisiunilor de radio si de
televiziune ale tdrilor vecine realizate intr-o
limba folosita intr-o forma identica sau apropiata
de o limba regionala sau minoritara si si nu se
opuna retransmiterii de emisiuni de radio si

ii
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broadcasts from neighbouring countries in such a
language. They further undertake to ensure that
no restrictions will be placed on the freedom of
expression and free circulation of information in
the written press in a language used in identical
or similar form to a regional or minority
language. The exercise of the above-mentioned
freedoms, since it carries with it duties and
responsibilities, may be subject to such
formalities, conditions, restrictions or penalties
as are prescribed by law and are necessary in a
democratic society, in the interests of national
security, territorial integrity or public safety, for
the prevention of disorder or crime, for the
protection of health or morals, for the protection
of the reputation or rights of others, for
preventing disclosure of information received in
confidence, or for maintaining the authority and
impartiality of the judiciary.

The Parties undertake to ensure that the interests
of the users of regional or minority languages are
represented or taken into account within such
bodies as may be established in accordance with
the law with responsibility for guaranteeing the
freedom and pluralism of the media.

Article 12 — Cultural activities and facilities
With regard to cultural activities and facilities —
especially libraries, video libraries, cultural
centres, museums, archives, academies, theatres
and cinemas, as well as literary work and film
production, vernacular forms of cultural
expression, festivals and the culture industries,
including inter alia the use of new technologies —
the Parties undertake, within the territory in
which such languages are used and to the extent
that the public authorities are competent, have
power or play a role in this field:

a to encourage types of expression and initiative
specific to regional or minority languages and
foster the different means of access to works
produced in these languages;

b to foster the different means of access in other
languages to works produced in regional or
minority languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation
and subtitling activities;

¢ to foster access in regional or minority

languages to works produced in other
languages by aiding and developing
translation, dubbing, post-synchronisation

and subtitling activities;

d to ensure that the bodies responsible for
organising or supporting cultural activities of
various kinds make appropriate allowance for
incorporating the knowledge and wuse of
regional or minority languages and cultures in
the undertakings which they initiate or for
which they provide backing;

e to promote measures to ensure that the bodies
responsible for organising or supporting
cultural activities have at their disposal staff
who have a full command of the regional or
minority language concerned, as well as of the
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televiziune din tarile vecine, realizate intr-o astfel
de limba. Ele se angajeazi in plus si vegheze ca
nici o restrictie a libertatii de expresie si a liberei
circulatii a informatiei intr-o limba folosita intr-o
forma identica sau apropiata de o limba regionald
sau minoritara, si nu fie impusi presei scrise.
Exercitarea libertitilor mentionate mai sus,
atragand cu sine obligatii si responsabilititi,
poate fi supusd anumitor formalitati, conditii,
restrictii sau sanctiuni previzute de lege, care
constituie masuri necesare 1intr-o societate
democraticd, in interesul securitatii nationale, al
integritatii teritoriale sau a sigurantei publice, al
apararii ordinii si al prevenirii crimei, al
protectiei sanatatii sau a moralei, al protectiei
reputatiei sau a drepturilor altora, pentru
impiedicarea divulgarii informatiilor
confidentiale, sau pentru garantarea autoritatii si
a impartialitatii puterii judecitoresti.

Partile se angajeazd sa vegheze ca interesele
vorbitorilor limbilor regionale sau minoritare sa
fie reprezentate sau luate in considerare in cadrul
structurilor eventual create in conformitate cu
legea, avand ca sarcina garantarea libertatii si a
pluralitatii mijloacelor de comunicare.

Articolul 12 — Activitati si facilitati culturale
In ceea ce priveste activititile si facilitatile
culturale — in special biblioteci, videoteci, centre
culturale, muzee, arhive, academii, teatre si
cinematografe, precum si operele literare si
productia cinematografici, folclorul, festivalurile,
industria culturala, incluzand in special utilizarea
de noi tehnologii — partile se angajeaza, in zonele
in care aceste limbi sunt folosite si in masura in
care autoritatile publice au competente, puteri
sau un rol in acest domeniu:

a sd Incurajeze formele de exprimare si
initiativele specifice limbilor regionale sau
minoritare si sa favorizeze diferite mijloace de
acces la operele produse in aceste limbi;

b sa favorizeze diferitele modalitati de acces in
alte limbi la operele produse in limbile
regionale sau minoritare, sprijinind si
dezvoltand activitatile de traducere, dublare,
post-sincronizare si subtitrare;

¢ si favorizeze accesul in limbile regionale sau
minoritare la operele produse in alte limbi,

sprijinind si dezvoltdnd activitdtile de
traducere, dublare, post-sincronizare si
subtitrare;

d sa vegheze ca organismele insarcinate si
intreprindd si sd sustina diferite forme de
activitati culturale, si integreze intr-o masura
adecvatd, cunoasterea si folosirea limbilor si
culturilor regionale sau minoritare in actiunile
a céror initiativa o au, sau pe care le sprijina;

e si favorizeze punerea la  dispozitia
organismelor insarcinate si intreprinda sau si
sustind activitati culturale, a unui personal
cunoscator al limbii regionale sau minoritare
ca si al limbii (-ilor) restului populatiei;
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language(s) of the rest of the population;

f to encourage direct participation by
representatives of the users of a given regional
or minority language in providing facilities and
planning cultural activities;

g to encourage and/or facilitate the creation of a
body or bodies responsible for collecting,
keeping a copy of and presenting or publishing
works produced in the regional or minority
languages;

h if necessary, to create and/or promote and
finance translation and terminological
research services, particularly with a view to
maintaining and developing appropriate
administrative, commercial, economic, social,
technical or legal terminology in each regional
or minority language.

In respect of territories other than those in which
the regional or minority languages are
traditionally used, the Parties undertake, if the
number of users of a regional or minority
language justifies it, to allow, encourage and/or
provide appropriate cultural activities and
facilities in accordance with the preceding
paragraph.

The Parties undertake to make appropriate
provision, in pursuing their cultural policy
abroad, for regional or minority languages and
the cultures they reflect.

Article 13 — Economic and social life
With regard to economic and social activities, the
Parties undertake, within the whole country:

a to eliminate from their legislation any
provision prohibiting or limiting without
justifiable reasons the use of regional or
minority languages in documents relating to
economic or social life, particularly contracts
of employment, and in technical documents
such as instructions for the use of products or
installations;

b to prohibit the insertion in internal regulations
of companies and private documents of any
clauses excluding or restricting the use of
regional or minority languages, at least
between users of the same language;

¢ to oppose practices designed to discourage the
use of regional or minority languages in
connection with economic or social activities;

d to facilitate and/or encourage the use of
regional or minority languages by means other
than those specified in the above sub-
paragraphs.

With regard to economic and social activities, the

Parties undertake, in so far as the public

authorities are competent, within the territory in

which the regional or minority languages are
used, and as far as this is reasonably possible:

a to include in their financial and banking
regulations provisions which allow, by means
of procedures compatible with commercial
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f si Incurajeze participarea directi a
reprezentantilor limbilor regionale sau
minoritare la demersurile de organizare a
facilititilor si de planificare a activititilor
culturale;

g sd Incurajeze si/sau sa faciliteze crearea unuia
sau mai multor organisme insarcinate sa
colecteze, depoziteze si sd prezinte sau si
publice operele realizate in limbile regionale
sau minoritare;

h dacd este necesar, sid creeze si/sau si
promoveze si sd finanteze servicii de traducere
si de cercetare terminologicd, in vederea, in
special, a mentinerii si dezvoltirii in fiecare
limba regionald sau minoritara a unei
terminologii ~ administrative, comerciale,
economice, sociale, tehnologice sau juridice
adecvate.

2 In ceea ce priveste alte zone decét cele in care

limbile regionale sau minoritare sunt, in mod
traditional, folosite, pirtile se angajeazi s
autorizeze, si incurajeze si/sau sa prevada, daca
numdrul vorbitorilor unei limbi regionale sau
minoritare justifici aceasta, activititi sau
facilitati culturale adecvate, in conformitate cu
paragraful precedent.

Pirtile se angajeaza ca in politica lor culturala pe
plan extern sa acorde un loc corespunzitor
limbilor regionale sau minoritare si culturii pe
care ele o exprimai.

Articolul 13 — Viata econonica si sociala

In ceea ce priveste activititile economice si

sociale, Partile se angajeazd, pentru ansamblul

tarii:

a si excludd din propria legislatie, orice
dispozitie care interzice sau limiteazd in mod
nejustificat, folosirea limbilor regionale sau
minoritare in documentele referitoare la viata
economicd sau sociald, si, mai ales, in
contractele de munca si in documentele
tehnice, cum ar fi instructiunile de utilizare a
produselor sau a echipamentelor tehnice;

b sd interzicd introducerea in regulamentele
interne ale intreprinderilor si in actele private
a oricaror clauze ce exclud sau limiteaza
folosirea limbilor regionale sau minoritare, cel
putin intre vorbitorii aceleiasi limbi;

¢ sa se opuna practicilor ce tind sid descurajeze
folosirea limbilor regionale sau minoritare in
cadrul activititilor economice si sociale;

d sa faciliteze si/sau sd incurajeze prin alte
mijloace decat cele vizate 1n alineatul
precedent, folosirea limbilor regionale sau
minoritare.

In domeniul activitatilor economice si sociale,

Partile se angajeazd, in masura in care

autoritatile publice sunt competente in zona in

care limbile regionale sau minoritare sunt
folosite, si daca acest lucru este posibil:

a sa defineascd, prin reglementarile financiare si
bancare, modalitatile ce permit, in conditii
compatibile cu uzantele comerciale, folosirea
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practice, the use of regional or minority
languages in drawing up payment orders
(cheques, drafts, etc.) or other financial
documents, or, where appropriate, to ensure
the implementation of such provisions;

b in the economic and social sectors directly
under their control (public sector), to organise
activities to promote the use of regional or
minority languages;

¢ to ensure that social care facilities such as
hospitals, retirement homes and hostels offer
the possibility of receiving and treating in their
own language persons using a regional or
minority language who are in need of care on
grounds of ill-health, old age or for other
reasons;

d to ensure by appropriate means that safety
instructions are also drawn up in regional or
minority languages;

e to arrange for information provided by the
competent public authorities concerning the
rights of consumers to be made available in
regional or minority languages.

Article 14 — Transfrontier exchanges

The Parties undertake:

a to apply existing bilateral and multilateral
agreements which bind them with the States in
which the same language is used in identical or
similar form, or if necessary to seek to
conclude such agreements, in such a way as to
foster contacts between the users of the same
language in the States concerned in the fields
of culture, education, information, vocational
training and permanent education;

b for the benefit of regional or minority
languages, to facilitate and/or promote co-
operation across borders, in particular
between regional or local authorities in whose
territory the same language is used in identical
or similar form.

PART IV
APPLICATION OF THE CHARTER

Article 15 — Periodical reports

The Parties shall present periodically to the
Secretary General of the Council of Europe, in a
form to be prescribed by the Committee of
Ministers, a report on their policy pursued in
accordance with Part II of this Charter and on the
measures taken in application of those provisions
of Part IIT which they have accepted. The first
report shall be presented within the year
following the entry into force of the Charter with
respect to the Party concerned, the other reports
at three-yearly intervals after the first report.

2 The Parties shall make their reports public.
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limbilor regionale sau minoritare la redactarea
ordinelor de plati (CEC, cambie, etc.) sau a
altor documente financiare sau, dacd este
cazul, si vegheze la initierea unui astfel de
proces;

b in sectoarele economice si sociale aflate direct
sub controlul lor (sectorul public) si realizeze
actiuni destinate si 1incurajeze folosirea
limbilor regionale sau minoritare;

¢ si vegheze ca institutiile sociale cum ar fi
spitalele, ciminele de bitrani, azilurile sa ofere
posibilitatea de a primi si de a ingriji, in
propria lor limba, pe vorbitorii unei limbi
regionale sau minoritare care necesita ingrijiri
din motive de sdnéitate, varsta sau altele;

d sa supravegheze, prin mijloace
corespunzitoare, ca instructiunile de siguranta
sd fie inscrise si in limbile regionale sau
minoritare;

e si faca accesibile in limbile regionale sau
minoritare  informatiile  furnizate = de
autoritatile competente, in ceea ce priveste
drepturile consumatorilor.

Articolul 14 — Schimburi transfrontaliere

Partile se angajeaza:

a si aplice acordurile bilaterale si multilaterale
existente care le angajeaza fatd de statele in
care aceiasi limba este folosita intr-o forma
identicd sau apropiatd sau, daci este necesar,
sd depuni toate eforturile pentru a incheia
astfel de acorduri, de natura si favorizeze
contactele intre vorbitorii aceleiasi limbi din
statele respective, 1n domeniile culturii,
invatamantului, informatiei, formarii
profesionale si educatiei permanente;

b 1n interesul limbilor regionale sau minoritare,
sa faciliteze si/ sau sa promoveze cooperarea
transfrontalierd, mai ales intre autoritatile
regionale sau locale din zonele in care aceiasi
limba este folositd intr-o forma identica sau
apropiata.

PARTEA IV
APLICAREA CARTEI

Articolul 15 — Rapoarte periodice

Pirtile vor prezenta periodic Secretarului
General al Consiliului Europei, intr-o forma ce
urmeazai a fi stabilitd de Comitetul Ministrilor, un
raport asupra politicii urmarite, in conformitate
cu Partea II a prezentei Carte si asupra masurilor
luate pentru aplicarea dispozitiilor Partii III pe
care le-au acceptat. Primul raport trebuie sa fie
prezentat in anul imediat urmaétor intrarii in
vigoare a Cartei pentru Partea respectivda, iar
celelalte rapoarte la intervale de trei ani dupa
primul raport.

2 Pirtile vor face publice rapoartele.
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Article 16 — Examination of the reports

The reports presented to the Secretary General of
the Council of Europe under Article 15 shall be
examined by a committee of experts constituted
in accordance with Article 17.

Bodies or associations legally established in a
Party may draw the attention of the committee of
experts to matters relating to the undertakings
entered into by that Party under Part IIT of this
Charter. After consulting the Party concerned,
the committee of experts may take account of this
information in the preparation of the report
specified in paragraph 3 below. These bodies or
associations can furthermore submit statements
concerning the policy pursued by a Party in
accordance with Part II.

On the basis of the reports specified in
paragraph 1 and the information mentioned in
paragraph 2, the committee of experts shall
prepare a report for the Committee of Ministers.
This report shall be accompanied by the
comments which the Parties have been requested
to make and may be made public by the
Committee of Ministers.

The report specified in paragraph 3 shall contain
in particular the proposals of the committee of
experts to the Committee of Ministers for the
preparation of such recommendations of the
latter body to one or more of the Parties as may
be required.

The Secretary General of the Council of Europe
shall make a two-yearly detailed report to the
Parliamentary Assembly on the application of the
Charter.

Article 17 — Committee of experts

The committee of experts shall be composed of
one member per Party, appointed by the
Committee of Ministers from a list of individuals
of the highest integrity and recognised
competence in the matters dealt with in the
Charter, who shall be nominated by the Party
concerned.

Members of the committee shall be appointed for
a period of six years and shall be eligible for
reappointment. A member who is unable to
complete a term of office shall be replaced in
accordance with the procedure laid down in
paragraph 1, and the replacing member shall
complete his predecessor’s term of office.

The committee of experts shall adopt rules of
procedure. Its secretarial services shall be
provided by the Secretary General of the Council
of Europe.

PARTYV
FINAL PROVISIONS

Article 18
This Charter shall be open for signature by the

Articolul 16 — Examinarea rapoartelor
Rapoartele prezentate Secretarului General al
Consiliului Europei, in aplicarea articolului 15,
vor fi examinate de un Comitet de experti
constituit in conformitate cu articolul 17.
Organismele sau asociatiile legal constituite intr-
una din Parti vor putea sa atraga atentia
Comitetului de experti asupra problemelor
referitoare la angajamentele asumate de aceasta
Parte in conformitate cu Partea III din prezenta
Carta. Dupa consultarea Partii interesate,
Comitetul de experti va putea sa tind seama de
aceste informatii 1n pregitirea raportului
mentionat in paragraful 3 al prezentului articol.
In plus, aceste organisme sau asociatii vor putea
sa prezinte declaratii privind politica urmarita de
citre o Parte, in conformitate cu Partea II.

Pe baza rapoartelor mentionate in paragraful 1 si
a informatiilor mentionate in paragraful 2,
Comitetul de experti va pregéti un raport care va
fi supus atentiei Comitetului Ministrilor. Acest
raport va fi insotit de observatiile pe care Partile
au fost invitate s le formuleze si poate fi fiacut
public de catre Comitetul Ministrilor.

Raportul mentionat in paragraful 3 va contine, in
special, propunerile Comitetului de experti al
Comitetului Ministrilor in vederea pregatirii,
daci este cazul, a oricirei recomandiri a acestuia
catre una sau mai multe parti.

Secretarul General al Consiliului Europei va face
un raport bianual detaliat asupra aplicirii Cartei,
catre Adunarea Parlamentara.

Articolul 17 — Comitetul de experti

Comitetul de experti va fi compus dintr-un
membru pentru fiecare Parte, desemnat de catre
Comitetul Ministrilor de pe o listd de persoane de
cea mai inaltd integritate, recunoscute pentru
competenta lor in domeniul tratat de Carta, care
vor fi propuse de catre Partea respectiva.

Membrii Comitetului vor fi numiti pentru o
perioada de 6 ani si mandatul lor va putea fi
reinnoit. Dacid un membru nu-si poate indeplini
mandatul, el va fi inlocuit, in conformitate cu
procedura previzuta in paragraful 1, iar membrul
numit in locul siu va duce la bun sfarsit
mandatul predecesorului sau.

Comitetul de experti va adopta regulamentul siu
interior. Secretariatul sau va fi asigurat de catre
Secretarul General al Consiliului Europei.

PARTEAV
DISPOZITII FINALE

Articolul 18
Prezenta Cartd este deschisi spre semnare

member States of the Council of Europe. It is
subject to ratification, acceptance or approval.

statelor membre ale Consiliului Europei. Ea va fi
supusa ratificdrii, acceptarii sau aprobarii.
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Instruments of ratification, acceptance or approval

Instrumentele de ratificare, de acceptare sau de

shall be deposited with the Secretary General of the aprobare vor fi depuse la Secretarul General al

Council of Europe.

Article 19

1 This Charter shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five
member States of the Council of Europe have
expressed their consent to be bound by the
Charter in accordance with the provisions of
Article 18.

2 In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Charter shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the
deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 20

1 After the entry into force of this Charter, the
Committee of Ministers of the Council of Europe
may invite any State not a member of the Council
of Europe to accede to this Charter.

2 In respect of any acceding State, the Charter shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three
months after the date of deposit of the
instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 21

1 Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, make one or
more reservations to paragraphs2 to 5 of
Article 7 of this Charter. No other reservation
may be made.

2 Any Contracting State which has made a
reservation under the preceding paragraph may
wholly or partly withdraw it by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe. The withdrawal shall take
effect on the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 22

1 Any Party may at any time denounce this Charter
by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 23

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to this Charter of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification,

acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Charter in
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Consiliului Europei.

Articolul 19

1 Prezenta Carta va intra in vigoare in prima zi a
lunii care urmeaza expirarii unei perioade de trei
luni de la data la care 5 state membre ale
Consiliului Europei 1isi vor fi exprimat
consimtaméntul de a fi legate prin Cartd, in
conformitate cu dispozitiile articolului 18.

2 Pentru orice stat membru care isi va exprima
ulterior consimtimantul de a fi legat prin Carta
aceasta va intra in vigoare in prima zi a lunii care
urmeaza expirarii unei perioade de trei luni de la
data depunerii instrumentului de ratificare, de
acceptare, sau de aprobare.

Articolul 20

1 Dupa intrarea in vigoare a prezentei Carte,
Comitetul Ministrilor al Consiliului Europei va
putea invita orice stat nemembru al Consiliului
Europei sa adere la Carta.

2 Pentru orice stat care aderd, Carta va intra in
vigoare 1n prima zi a lunii care urmeaza expirarii
unei perioade de trei luni de la data depunerii
instrumentului de aderare la Secretarul General
al Consiliului Europei.

Articolul 21

1 Orice stat poate, in momentul semnarii sau al
depunerii instrumentului sau de ratificare, de
acceptare, de aprobare sau de aderare sa
formuleze una sau mai multe rezerve la
paragrafele 2-5 ale articolul 7 din prezenta Carta.
Nici o alta rezerva nu este admisa.

2 Orice stat contractant care a formulat o rezerva
in temeiul paragrafului precedent poate sid o
retragd in totalitate sau in parte, adresand o
notificare Secretarului General al Consiliului
Europei. Retragerea va produce efect la data
primirii notificarii de cétre Secretarul General.

Articolul 22

1 Orice Parte poate, in orice moment, si denunte
prezenta  Carta, adresand o notificare
Secretarului General al Consiliului Europei.

2 Denuntarea va produce efect in prima zi a lunii
care urmeaza expirarii unei perioade de sase luni
de la data primirii notificarii de citre Secretarul
General.

Articolul 23

Secretarul General al Consiliului Europei va
notifica statelor membre ale Consiliului si oricarui
stat care va adera la prezenta Carta:

a orice semnare;

b depunerea oricarui instrument de ratificare, de

acceptare, de aprobare sau de aderare;
¢ orice intrare in vigoare a prezentei Carte, in
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accordance with Articles 19 and 20;

d any notification received in application of the
provisions of Article 3, paragraph 2;

e any other act, notification or communication
relating to this Charter.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Charter.

Done at Strasbourg, this 5th day of November
1992, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State
of the Council of Europe and to any State invited to
accede to this Charter.
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conformitate cu articolele 19 si 20;

d orice notificare primitd, in conformitate cu
articolul 3, paragraful 2;

e orice alt act, notificare sau comunicare avand
legdtura cu prezenta Carta.

In considerarea celor de mai sus, subsemnatii,
avand depline puteri in acest scop, au semnat
prezenta Carta.

Incheiati la Strasbourg, la 5 noiembrie 1992, in
francezd si in engleza, ambele texte fiind egal
autentice, intr-un singur exemplar care va fi depus
in arhivele Consiliului Europei. Secretarul General
va transmite copie certificati fiecdruia dintre statele
membre ale Consiliului Europei si oricarui stat
invitat si adere la prezenta Carta.



